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A hiánypótlás nemes szándékával jelent meg a szlovákiai Fórum Ki
sebbségkutató Intézet és a Lilium Aurum Könyvkiadó (Somorja-
Dunaszerdahely) gondozásában A határon túli magyar tudományos 
könyvkiadás című gyűjteményes kiadvány. A szép kiállítású, kemény fede
lű, gazdagon illusztrált könyvhöz Berényi Dénes akadémikus, a Magyar 
Tudományos Akadémia „Magyar Tudományosság Külföldön" Elnöki Bi
zottság elnöke írt ajánlást az olvasónak, a kötetet szerkesztő Simon Attila 
pedig előszót. A kárpátaljai magyar tudományos könyvkiadást Soós Kál
mán, az erdélyit Biró A. Zoltán, a vajdaságit Gábrity Molnár Irén, a hor
vátországit Lábadi Károly, a muravidékit Göncz László, a szlovákiait pedig 
Liszka József ismerteti és mutatja be. Minden résztanulmányhoz a kötet 
végén válogatott bibliográfiai tájékoztató tartozik. Ennyiből is kiderül, 
hogy a kiadók és támogatóik egyszerű, de éppen ezért hatékony elképze
lést valósítottak meg: egy helyen, egy könyvben tették az érdeklődők szá
mára elérhetővé a határon túli magyar tudományos könyvkiadás eredmé
nyeit, ezzel fegyütt sajátosságait, az egyes régiók megkülönböztető jegyeit, 
a közöttük felismerhető különbségeket is. így valósulhatott meg Berényi 
Dénes akadémikus ajánlásában kitűzött célja a kiadványnak: „a magyar tu
dományos könyvkiadás áttekintése (a szomszédos országokban) a rend
szerváltás óta". Az ajánlás szerzője szerint, aki „végigolvassa ezt a köny
vet", könyvek és könyvkiadók felsorolásánál többet kap, betekintést nyer
het abba is, ami „a könyvek mögött van", vagyis megismerheti „a szóban 

86 forgó kisebbségi régió egész tudományos életét, erőfeszítéseit és múltját is 

lyen lenne, ilyenek lennénk? 



akár évtizedekre visszamenőleg, sőt azon túl is". Berényi akadémikus sze
rint „a magyar tudományos könyvkiadáson keresztül betekinthetünk az 
egyes magyar kisebbségi régiók sorsába, történetébe is". Simon Attila, a 
könyv tájékoztató előszavának szerzője szerint „Vörösmartyt szabadon 
parafrazálva, azt a kérdést járjuk körbe, vannak-e tudományos könyvek, 
melyek által előbbre ment a kisebbségi magyar világ". Az előszó írója a ta
nulmányok szerzőit is bemutatja, akik - szerinte - „nemcsak szűkebben 
vett tudományterületükön tartoznak a szakmai élvonalba, hanem széle
sebb körű tájékozottságuk, tudományszervező munkásságuk révén átte
kintéssel rendelkeznek a kisebbségi tudományosság egészével kapcsolat
ban is". Mind az ajánlás, mind az előszó írója szavaiból a hiánypótlás szán
déka, egymás megismerésének fontossága derül ki, de kiderül az is, hogy 
magasra állították a lécet, amikor a tanulmányok szerzőit együttműködés
re kérték fel, azokat a szerzőket természetesen, akiknek szakértelmében, 
tájékozottságában, tudományos kompetenciájukban feltétel nélkül meg
bíztak. Másként persze nem is lehet hasonló vállalkozásba fogni. 

A kötet legtöbb tanulmányának szerzője megfelel és eleget is tesz az 
ajánlásban és az előszóban megfogalmazott nemes szándéknak, ezzel 
együtt a pontosan megfogalmazott elvárásoknak és magas kritériumok
nak. Feladatát példamutatóan oldotta meg az erdélyi magyar tudományos 
könyvkiadást bemutató Biró A. Zoltán és a szlovákiait ismertető Liszka Jó
zsef. Tanulmányaik azokat is pontosan tájékoztatják az erdélyi és a szlová
kiai tudományos könyvkiadás történetéről, újabb fejezetéről, törekvéseiről 
és jellegzetességeiről, részben a „régió" sorsáról és történetéről is, akiknek 
a távolságok, a szűkös informálódási lehetőségek, a szellemi értékek for
galmazásának akadályai miatt nincs, vagy alig van betekintésük „az egyes 
magyar kisebbségi régiók" tudományos életébe és tudományos könyvki
adásába. Mégpedig azért, mert maguk előtt és olvasóik előtt is világossá 
tették, milyen célt követtek tanulmányaik írása közben, ugyanakkor vilá
gos képük volt, mert felkészültek rá, és ismereteik is vannak arról, mi te
kinthető tudománynak, mi vehető „csupán" szakmainak, esetleg ismeret
terjesztésnek, mi az, ami általánosabb érvényű, és mi az, ami csak helyi ér
deklődésre tarthat számot. És azt is pontosan látja a két tanulmány szer
zője, hogy milyen történeti, intézményi, szakértői háttér nélkülözhetetlen 
a kisebbségi tudományos könyvkiadás működtetéséhez és működéséhez. 
Közben arról sem kell megfeledkezni, hogy mindkét szerző, Biró A. Zoltán 
és Liszka József is, a maga „szűkebb" szakterületének elismert művelője 
határon innen és határon túl. 

Ebben a szövegkörnyezetben jelent meg Gábrity Molnár Irén A magyar 
nyelvű tudományos könyvkiadás a Vajdaságban az utóbbi másfél évtized
ben című dolgozata. E dolgozat szerzője nyilván ugyanolyan felkérést ka-



pott a kiadvány támogatóitól, minden bizonnyal az MTA említett Elnöki 
Bizottságától, valamint a kötet szerkesztőjétől, mint a többiek, ismerhette 
a vállalkozás célkitűzését, természetesen a tudományos könyvkiadást a 
könyvkiadás más változataitól megkülönböztető jegyeit is. Világos lehetett 
(volna) előtte, mi választja el a tudományt a szakmaitól, a tudományost az 
ismeretterjesztéstől, a tudóst a (legtöbbször) jó szándékú dilettánstól. Hi
szen nem kell a szomszédba menni azért, hogy megtudjuk, mi minősít egy 
kiadványt, könyvet, szöveggyűjteményt, folyóiratot tudományosnak: en
nek elég pontosan kidolgozott, határon innen és határon túl is szem előtt 
tartott feltételei és meghatározói léteznek. Aminthogy annak is, mit tartal
maznak, milyen adatokat és milyen sorrendben, milyen jelek és jelzések 
felhasználásával készülnek a lábjegyzetek, nem szólva arról, hogy írásjelek 
is vannak, legtöbbször tudjuk, hogyan és mire használjuk őket. Nem be
szélve arról, hogy a magyar mondatszerkesztés sem tűri az alany és az ál
lítmány egyeztetésének hiányát, még akkor sem, ha nem minden tudóstól 
várható el, hogy alanyban és állítmányban gondolkodjon. Gábrity Molnár 
Irén sajnos nem tartotta szem előtt a kötet tartalma tervezőinek és szer
kesztőjének elvárásait, és nem sokat törődött sem a tudományos dolgoza
tok írásának, sem a magyar nyelvhasználat, írásmód és beszéd szabályai
val. Nem feltételezem róla, hogy ne tudná megkülönböztetni a tudományt 
más írás- és beszédmódoktól, hiszen a szabadkai székhelyű Magyarságku
tató Tudományos Társaság vezetőjeként hivatali kötelessége, hogy ilyesfé
le ismeretekkel rendelkezzen. Nem világos előttem, milyen célkitűzés az, 
hogy a dolgozat szerzője dolgozatának címében másfél évtizedről beszél, a 
Forum Könyvkiadó tudományos kiadványai „elemzését" viszont csak az 
utóbbi öt évre korlátozza, miközben tudhatná, de nem akarja tudni, hogy 
a tudományos könyvkiadást mifelénk főként csak a Forum műveli megfe
lelő szakértelemmel, az sem világos, miért maradt ki a „tudományos folyó
iratok" felsorolásából a Hungarológiai Közlemények... Nyilván azért, mert 
szinte csak ez a folyóirat tartja be errefelé a tudományos publikációk nem
zetközi előírásait. Az pedig végképp nem világos, milyen mérték szerint 
alakult olyanra, amilyenre alakult a dolgozathoz tartozó bibliográfiai válo
gatás... De nem kívánok részletekbe bocsátkozni. Messzire vinne. 

Ilyen (olyan) lenne a vajdasági magyar tudományos könyvkiadás, ami
lyennek Gábrity Molnár Irén dolgozata bemutatja? Ilyen silány és zűrza
varos? Ennyire magyartalan? Ennyire hiányos a (szerzői, szakmai, bibliog
ráfiai...) szakértelme? Vagy mindez nem is annyira a vajdasági magyar tu
dományos könyvkiadást jellemzi, inkább a dolgozat szerzőjét? Aki legin
kább zűrzavaros felsorolásokból, homályos közlésekből, semmivel sem ma
gyarázható ítéletekből álló dolgozatában csupán elfogultságairól, a tudo
mányos közlemények műfajai közötti különbségek szándékos elmosásáról, 



a megkülönböztetés képességének teljes hiányáról tesz tanúságot. Gábrity 
Molnár Irén dolgozata révén nem a vajdasági magyar tudományos könyv
kiadás mutatkozott be határon innen és határon túl, hanem a vajdasági 
magyar tudományos életben, de a vajdasági magyar kultúrában is elural
kodott igénytelenség és szűkkeblűség, az ideológiai közhelyekbe való be-
fészkelődés, valójában a provinciális sztereotípiák követése és hirdetése. És 
mindez a „kisebbségi identifikációs folyamatok" (Biró A. Zoltán) alakítása 
és értelmezése helyett. A tudományos társaságok tevékenységének, a tu
dományos műhelyek működésének, a nem csak tudományos kiadványokat 
publikáló könyvkiadók gyakorlatának kizárólagosságot és kisszerűséget su
gárzó „megítélése" Gábrity Molnár Irén dolgozatában, azon kívül, hogy 
szerzőjének tájékozatlanságáról, ismereteinek hiányosságairól, szakmai és 
nyelvi kompetenciájának kérdésésségéről tanúskodik, azt is bizonyítja, 
hogy a vajdasági magyar tudomány (és könyvkiadás) nagy lemaradásban 
van, akár az erdélyihez, akár a szlovákiaihoz képest, ám ez a lemaradás 
nem a támogatás, nem a szakértők, nem is az értelmiségi feladatvállalás 
hiányának tudható be, hanem annak, hogy a támogatások nem a fejlesz
tést, hanem (sokszor) a kultúra és a tudomány „gyarmatosítását" szolgál
ják, annak, hogy a szakértők messzire elkerülik a hangoskodó dilettánso
kat, annak is, hogy az értelmiség, éppen azért, mert értelmiségi nem kíván 
feladatot vállalni a provincializmusnak politikától átitatott hirdetésében. 

Gondolom, sem azok, akik ezt a kötetet jószándékúan elképzelték, sem 
azok, akik kiadását támogatták és olvasásra ajánlották, nem arra számítot
tak, amivel Gábrity Molnár Irén ellátta őket... De akkor mért nem lektorál
ták, mért nem olvasták, mért nem szerkesztették eme dolgozatot? 

Valóban ilyenek (olyanok) lennénk, amilyen képet rólunk, tudomá
nyunkról és könyvkiadásunkról dr. Gábrity Molnár Irén megrajzolt? Sze
rencsére dolgozatába foglalt önarcképével hiteltelenítette a megrajzolt képet. 


